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A plus or a minus? — Implementation of a pluralistic approach to translation

education

Chung-1ing Shih (National Kaohsiung University of Science and Technology, Taiwan)

This article examines how a pluralistic teaching approach was implemented in a MA-level
translation class, how much the students responded and what remedial measures could be adopted
to improve it further. Since 1991, the problem-based-learning (PBL) approach has been introduced
into higher education in many countries. To make it fit graduate students’ translation education
well, the author proposes that MPBL replace PBL. Drawing on the pluriliteracies (PL) theory and
its approach (Meyer, et al. 2015), the MPBL approach engages students in multiple tasks and
provides them with mut!li—-P learning resources, such as joint lectures by translation professionals
and school instructor, a school trip to the place of work (a translation company), translation
practice, problem solution through group discussion, peer evaluation of translation, and class
presentation of translation projects. The goal is to develop students’ translation competence
and multi-dimensional abilities as a construct of professional, linguistic, epistemological and
practical efforts. After implementation, the findings of a questionnaire-based survey showed
that 80% of students were satisfied, and 20% were not. The results of semi-formal interviews
then showed that 66% (four out of six) of students loved translation teaching using the MPBL
approach. Despite a small, experimental study, this significance is discussed for a) the gap
between theory and practice; b) relating student learning to the real world; and ¢) constant
adjustment of the teaching approach to meet student needs. There is no one-size-fits—all teaching
approach for successful translation education. The MPBL approach, be it theoretically perfect,
is still a minus for some students although it is a plus for most. Thus, the MPBL approach needs
ongoing modification still to meet the needs of all its target students.

Keywords: translation education, Multi- “P” -based Learning (MPBL), problem-based learning (PBL),
the Pluriliteracies (PL) Approach, remedial measures



A Paratextual Study of English Translation of Tang Poetry

Yi-ping Wu (National Kaohsiung University of Science and Technology, Taiwan)

In the last two centuries, the publication of the English (re)translation of Tang poetry has
been increased in numbers. From the previous research, it is found that researchers have drawn
attention to the translation strategies used by the native and non-native translators for
rendering classical Chinese poetry by comparing different translations. However, the unique
retranslation phenomenon has not yet been properly studied. This paper aims at conducting a
paratextual study of the published English (re)translations of Tang poetry. The investigation
is centered on a diachronic study of the successive English retranslations in the last two
centuries. Rather than a merely comparative study of a few famous translated works, this project
analyzes large volumes of texts and intends to sketch an overview of how the English translations
of Tang poetry have been published across the national and cultural boundaries. In doing so, we
are able to analyze and draw this peculiar retranslation phenomenon in terms of iterability/
differend/ différance.

Key Words: Tang poetry, English translation, paratextual analysis

Col laborative Learning between Students in Hong Kong and Japan

Miho Yorozu (University of Hong Kong)

In a course titled “Collaborative community of inquiry: Hong Kong and Japan” , HKU students
are teamed up with students from Hokkaido University and work collaboratively with them on the
examination of current problems that international community faces. Each team selects a topic,
conducts research, and recommends solutions that are likely to improve situations. The inter-
university communication is done online, using telecommunication systems. Online discussions and
opinion sharing sessions, along with the factual information gathered through research, help
students to prepare presentations and write essays. In my talk, I would like to focus on how
components of the course such as intended course objectives and assessment tools are aligned and
refer to a part of the theoretical background that was utilized in the designing processes of
the course. Also, benefits of the experiential learning that takes place in the course as well
as areas that are to be improved will be pointed out.
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Negotiation of meaning in e-tandem learning

Chui Ling Tam & Yasushi Kawai (Hokkaido University)

This presentation reports a pilot research on the analysis of negotiation of meaning provided
by participants in an E-tandem interaction among university students in Japan, Hong Kong and
United States. Tandem learning is a reciprocal learning method for two different language speakers
to learn each other’'s language. Negotiation of meaning in interaction has been shown to be
helpful for second language development. In order to find features in E-tandem interactions,
Varonis and Gass’ (1985) model of negotiation of meaning is utilized to analyze logs of chat
interaction. Then, the analysis results are compared to Bower & Kawaguchi (2011) to see if there
is any difference. The results indicated that the rate of negotiation of meaning in E-tandem
interaction is low.

The effects of prewriting discussions for L2 writing: Comparing L1, L2 and

translanguaging conditions

Aiko Sano (Hokkaido Bunkyo University)

Writing has largely been neglected in Japanese education when compared to education in many
English speaking countries, but its importance for fostering critical literacy skills has been



gaining due attention recently in Japan. English education in Japan has traditionally focused on
translation exercises (Kobayakawa, 2011), however from the viewpoint of second language
acquisition writing also plays a pivotal role (Manchon, 2011; Swain, 1995) but teaching writing
via process writing orientation (Emig, 1971) is scarce in this context.

Given the importance of prewriting (Tompkins, 2001) together with the notion of writing as
a social activity (Cooper, 1986), the author investigates the effects of prewriting discussions
on writing produced by English learners at a Japanese university, with a special focus on how to
facilitate such discussions from a bilingual perspective. 10 pairs of students engaged in
prewriting discussions under four conditions: in their native Japanese, in English, in a
translanguaging condition where they primarily spoke in English but were free to switch to
Japanese when in need, and a control condition without prewriting discussion, before writing
their own essays. This presentation reports preliminary findings from the study focusing on how
the prewriting discussions under the four conditions contributed to writing produced by one pair
of students.

Bilingualism in the transnational workplace: Narratives of Japanese-Chinese

bilingual BPO workers
Ruriko Otomo (Hokkaido University)

Due to the accelerated movement of information, goods and people assisted by various
technological developments, some type of jobs in the service sector in developed countries, |ike
Japan, are increasingly outsourced to other countries, where labour cost is often cheaper, for
example, China. Jobs under the category of Business Process Outsourcing (BPO), including offshore
data entry offices and call centres, are emerged as one of the most contemporary and globalized
workplaces in which employees use telecommunication technology in order to cater to business
needs of customers often located overseas, while relying on language as a means of production as
well as selling “language service” itself.

This paper examines the relationship between Japanese—Chinee bilingualism and transnational
BPO workplace. [ introduce a brief overview of the China-Japan BPO industry, and offer a
preliminary analysis of narratives of former and current call centre agents and BPO officers in
Dalian, China.
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